Acts 23:22



 is the inferential use of the combination of the two postpositive conjunctions MEN OUN, which means “Therefore” and is so frequently used by Luke as one of his favorite and characteristic expressions.  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, meaning “the tribune.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOLUW, which means “to release; to let go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun NEANISKOS, which means “the young man.”

“Therefore the tribune let the young man go,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PARAGGELLW, which means “to give orders, command, instruct, direct.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have direct discourse (Luke quotes what the tribune told Paul’s nephew) with the dative of indirect object from the masculine singular cardinal negative adjective MĒDEIS, meaning “no one.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb EKLALEW, which means “to speak out about or publicize something, tell someone Acts 23:22.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Paul’s nephew is to produce the action of telling no one.


The infinitive is an infinitive of command.

Then we have the explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” and introducing the content of what Paul’s nephew is not to tell.  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the second person singular aorist active indicative from the verb EMPHANIZW, which means “to provide information: make clear, explain, inform, make a report; it is used especially of an official report to the authorities: Acts 23:22; Heb 11:14; 23:15; Jn 14:21.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety but emphasizes its completion.  This is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Paul’s nephew has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to the tribune, Claudius Lysias.

“instructing, ‘Tell no one that you have explained these things to me.’”

Acts 23:22 corrected translation
“Therefore the tribune let the young man go, instructing, ‘Tell no one that you have explained these things to me.’”
Explanation:
1.  “Therefore the tribune let the young man go,”

a.  Luke continues with his narrative history, informing us that the tribune allowed Paul’s nephew to leave the Fortress.


b.  The fact the tribune allowed the young man to leave is important because it tells us that Claudius Lysias not only believed the young man, but also trusted him to not be discovered as a ‘traitor’ to the Jews plotting Paul’s death.


c.  The Jews could have easily suspected Paul’s nephew of collusion with the Romans, seized him, tortured him, and found out that their plot was now known to the Roman tribune.  However, since family members often visited their relatives in prison to bring provisions for them, the young man had a perfect ‘cover story’, and hence, would probably not be suspected of anything by the Jews.  All of this was probably part of the young’s conversation with the tribune, which is not recorded by Luke, since Luke couldn’t tell us everything he wanted.  His space was limited.


d.  It was safer for the tribune to keep the young man in the Fortress until he could get Paul out of Jerusalem to Caesarea, but that would raise the suspicions of the Jews, and therefore, the tribune’s best option was to let the young man leave.

2.  “instructing, ‘Tell no one that you have explained these things to me.’”

a.  However, the tribune made certain that the young man was to keep his mouth shut after leaving the Fortress.


b.  Paul’s nephew was not to tell anyone that he had explained what was going on to the tribune.  The reason is obvious—the Jewish plotters would have killed him for having told the Romans about their plot.  Claudius probably didn’t have to say this, but he did just to make certain Paul’s nephew understood the seriousness of the situation.


c.  The object “no one” refers to more than just the leaders of the Sanhedrin or the Jewish plotters, but also refers to other people looking to protect Paul, such as James the Lord’s half brother, the seven men that came to Jerusalem with Paul, Luke, Paul’s sister, or anyone else.


d.  The tribune now had a plot of his own.  But in order for his plot to work, it had to be kept secret from everyone.  We are not told whether or not the tribune told Paul of his plan to counter the plot of the Jews.  He might have done so, but it makes no difference to the story, and therefore, is left out by Luke.
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